بسم الله الرحمن الرحيم 

معوقات ترجمة السيرة النبوية باللغة الإندونيسية والتغلب عليها من واقع التجربة
الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله وعلى آله وصحبه ومن والاه، أما بعد:

كتب السيرة تعد من أكثر الكتب الإسلامية إقبالا لدى عامة الناس، وذلك لما يتضمن فيها عنصران أساسيان لجذب القارئ في قراءتها وهو عنصر العلم وعنصر القصة حيث يجد القارئ في قراءتها المعلومات العلمية وفي نفس الوقت يجدون متعة القراءة خلال القصة المعروضة. وكلما يستطيع المؤلف إيجاد هذه الموازنة في تأليف كتابه في هذا المجال سيجد إقبال الناس أكثر فيما ألف به. ولكن هذا لا يعني أن هذا الكتاب إذا ترجمت إلى لغة أخرى سوف يجد نفس الإقبال لدى القارئ، لأن هناك أمور قد لا تجعل الكتاب المترجم يساوي الكتب المترجم منه. وذلك لأسباب عدة من المعوقات، منها ما هو بصفة عامة ومنها بصفة خاصة.

أما بصفة عامة:

1- اختلاف التركيب اللغوي بين اللغتين .

2- عدم القدرة في استيعاب المعنى المراد لبعض المصطلحات الخاصة في اللغة الأصلية، وإذا عُلم المراد منها قد لا يسهل في ترجمتها إلى اللغة الأخرى بصفة مناسبة. 
3- عدم توفر المراجع المساندة .
4- المفردات في اللغة العربية أكثر بكثير من المفردات في لغة الترجمة، حيث يصعب لمترجم أن يترجمها كما هو المراد بدقته. 
أما معوقات الترجمة بصفة خاصة لكتب السيرة باللغة الإندونيسية، منها:

1-كتابة السيرة لا بد أن يحافظ المشاعر والعواطف الموجودة لدى القصة، إذ فيها الانتصار والهزيمة، الفرح والحزن، الخوف والرجاء، ثم إيصالها إلى القارئ بنفس المشاعر والعواطف. والأداة المطلوبة لهذا الغرض هو الأسلوب اللغوي. ففي الترجمة قد لا يجد المترجم المفردات المناسبة لهذا الغرض إما لعدم توافق المفردات بين لغتين وإما لقلة قدرة المترجم في تعبيرها بالأسلوب المناسبة في لغة الترجمة. خاصة أن اللغة العربية غني بالمفردات الدقيقة التي قد لا توجد في اللغة الأخرى.
2- بعض المعالم والمواقع المذكورة في السيرة قد تغيرت في زماننا الحاضر، فيحتاج إلى الشرح قدر الإمكان أين هذا المكان بالضبط حاليا وما اسمه، هذا يفيد لتقريب الفهم لدى القارئ وربطها بين الماضي والحاضر. والمشكلة المراجع حول هذا الموضوع قليلة جدا.
3- هناك اختلاف الآراء في تحديد الزمان أو المكان أو العدد، أحيانا المؤلف يذكر هذه الروايات سردا دون اختيار الأرجح منها. فترجمة هذه الأشياء يحتاج إلى اختيار الأرجح منها حتى لا يحير القارئ خاصة العامة منهم، ولكن السؤال هل لمترجم صلاحية في هذا الموضوع، وهل له قدرة في اختيار الأرجح .

4- شخصية الرسول صلى الله عليه وسلم شخصية عظيمة، المشكلة أحيانا هناك عادات وتقاليد مختلفة بين الأمم، فالعبارات أو السلوكيات المقبولة لدى شعب قد لا تقبل لدى شعب أخرى. فمراعاة ترجمة العبارات والسلوكيات مطلوب كي لا يفهم القارئ عكس ما يريد الكاتب. 
هذه هي بعض المعوقات التي أستطيع أن أذكرها، وللتغلب على هذه الأشياء فأقوم ببعض الخطوات، منها:

1- رفع مستوى القدرة اللغوية، سواء في اللغة الأصلية أو اللغة المترجمة. 
2- توفير المراجع المساندة قدر الإمكان أو البحث المسألة المطلوبة بزيارة المكتبات سؤال من هو أعلم أو البحث في الانترنيت .
3- تبادل الخبرات والمعلومات بين المترجمين ومناقشة بعض المواضيع المتعلقة .
4- عمل المقارنة مع الكتب المترجمة الجاهزة.
5- تقديم الكتاب المراجعة لتجنب الأخطاء اللغوية أو المطبعية .
والله الموفق إلى سواء السبيل 

الرياض، 22/9/1428هـ

عبد الله حيضر 

السيرة الذاتية

الاسم 

: عبد الله حيضر 

الجنسية

: إندونيسي

تاريخ الميلاد
: 30 أغسطس 1968هـ

مكان الميلاد
: بوغور، جاوى الغربية، إندويسيا.

المؤهلات العلمية
: بكالوريوس في كلية الشريعة، في معهد العلوم الإسلامية الإمام محمد بن سعود فرع جاكرتا.

النشاط الحالي
: يعمل حاليا كمترجم في المكتب التعاوني للدعوة والإرشاد وتوعية الجاليات بالسلي 

الكتب المترجمة 
:

· مختصر الرحيق المحتوم 

· فتاوى مهمة تتعلق بالصلاة 
· التوبة طريق إلى الجنة .
· وسائل الثبات في دين الله تعالى 
· الدعوات المستجابة ، وغير ذلك من الكتب .

